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The article studies the peculiarities of verbalizing the category of ambiguity on the material of
English literary texts translated into Arabic. Seven texts of writers-postmodernist — J. Barnes,
T. McCarthy, I. McEwan, D. Lodge, D. Mitchell, were chosen to be analyzed. The subject of the
category of ambiguity research is both logic and philosophical, and linguistic. Lexemes denoting
ambiguity are described in terms of their belonging to semantic (thematic) fields, including their
contrastive and stylistic properties. There are involved proper lexical units denoting ambiguity, and
contextual, occasional means, while their dictionary definitions do not reveal the semes of ambiguity.
The study deals with the role and functions of nominative units reflecting ambiguity and uncertainty of
the world contemporary literary discourse through translation into Arabic. The methodology is based on
the functional interaction of lexis and grammar as one of the systemic linguistics principles. The study
conclusions proceed from the provision on the Arabic language to demonstrate the system of various
lexical means to express the ambiguity category, and their determinant to be implied in paradigmatic
relations of language system, and syntagmatic relations between textual semantic units which both
explain grammar structure of language and the nature of semantic correlations in its lexical subsystem.
The authors draw a conclusion that both English and Arabic languages possess universal extralinguistic
meaning of nominative ambiguity, while the semantic field nucleus fulfils the crucial function to select
and assort proper means and units to realize the ambiguity category in texts. Differentiation of
ambiguity nominations according to their application is not homogeneous due to lexical nominations
making up the main means to realize ambiguity principle as both semantic and grammatical category. In
course of studying the topic issue it seems adequate to study the topic of ambiguity conceptualization in
languages of different structure and arrange the means to verbalize the ambiguity concept using the
method of systemic comparison.
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B crartee paccmaTpuBAarOTCS OCOOCHHOCTH BepOAIM3aIMM HEOIPEACTCHHOCTH Ha MaTepuale
HIEPEBE/ICHHBIX Ha apaOCKUi SA3bIK aHTION3BIYHBIX XYJIO’KECTBEHHBIX TEKCTOB. MaTepuaaoM UCCIeJOBaHUs
SIBIJIMCh CEMb XY/I0KECTBEHHBIX TeKcTOB moctmozaepructoB k. baprca, T. MakKapru, M. MaklOeHa,
A. Jlomxa, J. Muruenna. IlpenMeroM HccrneoBaHusl sBISIETCS JIOTHKO-(puiocodckas M Kak
JIMHTBUCTHYECKAs KaTErOpHsS HEOIPEAeIeHHOCTH. JIeKceMbl, KOTOpble 0003HAUalT HEONpEneNeHHOCTS,
AQHAIM3UPYIOTCS ¢ TOUKU 3PEHUS IPUHAUIEKHOCTH K CEMAHTHYECKUM (TEMaTHYECKUM) TOJIAM, a TAkKe B
KOHTPAaCTMBHOM U CTUWJIUCTUYECKOM acleKTaX. PaccMOTpeHbl Kak JIEKCHYECKUE EIUHULBI, HMEIOLINE
3HAYEHUE HEOPEIETICHHOCTH, TaK U KOHTEKCTYyalIbHbIE, OKKa3UOHAIIbHBIE CPEICTBA, CJIOBAPHBIC TOJIKOBAHUS
KOTOPBIX HE COZAEpKaT CeMbl HEOMPENETCHHOCTH. B HccleoBaHMHM OIMCHIBACTCS PONb W (DYHKINH
HOMUHALMH HEONPEAENICHHOCTH 3JIEMEHTOB COBPEMEHHOTO MHPOBOIO XYAOXKECTBEHHOTO IHCKypca Ha
npuMepe NepeBoja Ha apaOCckuil si3bIk. MeTononorueil uccienoBalus cTal pa3paboTaHHBI B CUCTEMHOM
JIMHTBUCTHKE TPHHIWN (YHKIMOHANBHOTO B3aMMOACHCTBHS JIGKCHKHM W TIPaMMATHKA. BBIBOIBI
HCCIEI0BaHUs BKIIIOYAIOT TE3UC O TOM, YTO apaOCKuil sI3bIK JAEMOHCTPUPYET CHCTEMY Pa3HOOOPA3HBIX
JIGKCUYECKHX ~ CPEACTB  BBIPAXKEHUS IPHUHLMIIA  HEONPENEICHHOCTH; JETEPMUHAHTA BXOOUT B
napagurMaTuieCKue OTHOILICHUA SI3bIKOBOM CHCTEMBl W B CHHTarMaTU4e€CKUE OTHOIICHHUS MCEXIY
TEKCTOBBIMH CEMaHTHYCCKUMH CAMHUIAMHE, 9TO OOBSICHACT TPAMMATHUECKHIl CTPOH S3bIKA M HPHUPOIY
CEMaHTHUYECKHX CBs3€H B JIEKCUUECKOM cucrteme. ABTOpBI JENalOT BBIBOJ O TOM, YTO AHIVIMMCKUHA U
apaOCKuil SA3bIKM MMEIOT YHUBEPCAIBHOE BHES3BIKOBOE 3HAYEHUE HEOIPEIEIEHHOCTH HAMMEHOBAHUS;
JeTepMUHHUpPYIONIas (PYyHKIMS SApa CEMAHTHYECKOrO OIS 3aKII0YaeTcs B MOA0OpE COOTBETCTBYIOLIMX
eIVHUII TIPH pealu3alii B TeKCTe KaTeropuu HeompenaeneHHOCTH. JnddepeHpanis HOMHHAIMI
HEONpEENICHHOCTH II0 OTpacisiM INPUMEHEHHsS He SBISETCS pPABHOMEPHOHM, T.K. JIKCHYECKHUE
HAUMEHOBAaHHS — 3TO OCHOBHOE CPEACTBO TEKCTOBOW pead3aliy MPUHIMIIA HEONPENEIEHHOCTH Kak
CEeMaHTHYECKOM M TpaMMaTHYeCKOH KaTeropuu. B pamkax uccineqoBaHHMs JaHHOW NPOOIeMBl
OpPEJCTABIACTCS.  BO3MOXHBIM  U3YUUTh  BOIPOCHl  KOHUENTYyalIW3allUd  HEOIPENEICHHOCTU B
Pa3HOCTPYKTYPHBIX SI3BIKAX M PACCMOTPETh CPEICTBA M pealu3aluio BepOann3aluM KOHIIENTa
HEOIIPE/IENIEHHOCTH C IIOMOLIBIO METO/Ja CUCTEMHOIO COIIOCTABUTEIbHOIO aHAIN3A.

KmaroueBbie cjioBa: apa6c1<1/1171 A3BIK, MapKHpPOBAaHHOCTb, HCONPEACICHHOCTb, HOMUWHAIUA,
CEMAaHTHUYCCKOC I10JIC, CUCTEMA

BaaronapHocTs:

HccrenoBanue BHIMIONHEHO TIPH (prHAHCOBOM noaepskke Poccuiickoro horma GpyHmaMeHTaIbHBIX
HccIeI0BaHui B paMKkax HayuHoro mpoekra Ne 19-012-00014 «PekoHCTpyKIHsl KOHIETITYJIbHOTO
coJlepyKaHUs HOHATUHHBIX MOJIEH CUCTEMHOI TMHTBUCTUKHY.
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Introduction

In course of mastering the real surrounding himenvironment, a man perceives
everything new and anything incomprehensive as undetermined, while uncertainty
and doubt used to accompany progress and served as its strong impact. Proceeding
from the thesis understanding language as a reflection of every aspect of existence,
one may suppose that there are all possible prerequisites for language ipse sui and any
natural language as well (e.g., Arabic) to possess enough means to realize uncertainty
both as logic and philosophical category and linguistic one. This objective rule lays in
the basis of the subject of our research of the uncertainty category.

Lexical and grammatical means of the Arabic language let us clearly and varia-
bly verbalize the status of uncertainty in speech. However, to reveal the specifics of
textual realization in the light of modern linguistics based on the absolutization of un-
certainty, the demand to analyze manifestation of its means arises in modern literary
texts as well. For the purpose we used the resources of contrastive linguistics and re-
ferred to English bestsellers’ texts translated into Arabic. The choice of literary sam-
ples is stipulated by the further possibility to enlarge the list of languages under com-
parison which previews vast perspectives to establish interaction of specific partial
grammatical categories and the general morphological type of contrasting languages.

Research Material

The article analyzes 7 literary texts of the 21% century postmodernist writers,
namely: «The Sense of an Ending» by J. Barnes, «Remainder» by T. McCarthy,
«Saturday», «On Chesil Beachy», «Atonement» by I. McEwan, «Deaf Sentence» by D.
Lodge, «Cloud Atlas» by D. Mitchell making up 2114 pages in Arabic and English
for comparison.

Among the total variety of Arabic nominations of uncertainty (2151 lexical
units) the analyzed texts contain 1189 lexemes (55% of the total) belonging to 18592
context (in average, each lexical unit is used 15 times). It’s a solid rate index taking
into account that the general register includes rarely used words as well (terms and
slang). Such recurrence of textual revelations of Arabic concept «ixe 4 My reflects its
significance for the modern Arabic linguistic conscience.

Analysis of Samples

Empirical analysis demonstrated that uncertainty nominations are represented in
all analyzed texts and correlate with the lining of the nominative field of the concept
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«uJ lawy, To objectivize the concept, we involved contextual, occasional means and
dictionary entries which don’t include interpretation of uncertainty seme: « Jaw siall 8
tcanlls oY sl g Adlacall 8 o sia ¢ Jeall g daalall 3 Jaw giall s padll € 55 of die agde i€ L 13
O sie (5585 0l G sele 0 L puinl) 8 ¢ @i Y ¢ Lawsidl by [1]. The fragment mentioned
contains fivefold repetition of the lexeme «lwsion, semantically interpreted as
(«ei¥) 5 (i) alanal 423 sai) and approximated to uncertainty, but not equal to it. In
the context lexical unit obtains the meaning of mediocrity, intermediate condition.

Distribution of the representation degree of lexis in the texts as percentage of the
total number of actualized lexemes assumes the following presentation (Fig. 1):

B IIpencTaBieHs! B TeKcTax JIE B He npejicTaBieHs! B TekcTax JIE

D. LODGE «DEAF aall dlea
SENTENCE»

J. BARNES «THE &g (3o gl
SENSE OF AN ENDING»

I. MCEWAN «SATURDAY» <l

1. MCEWAN «ATONEMENT) 5 &

MCEWAN «ON Jaenti g bl Lo
CHESIL BEACH»

BMECTE

Fig.1. Textual implementation of Arabic nominations of uncertainty
in 21st-century British bestsellers in Arabic

While reviewing the distribution of nominations accepted, the regulation was re-
vealed: each text contains dominant lexemes which are dominating in quantity or
number and concentrate around themselves other components of the nominative field.
Quantitative analysis showed that in the processed texts there exist key elements of
the nominative field of the concept «lx« 4l (percentage of the total number of the
concept lexical representations in each text) (Table 1).

The investigated empirical material demonstrates that recurrent key lexemes to
denote uncertainty in the analyzed texts of different writers are practically coinciding.

The review of the trend manifesting itself after the calculation of every key nom-
ination of uncertainty expression we’d present in the diagramme.
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Table 1
The most frequent lexical units with a sevenfold of uncertainty
in 21st-century British bestsellers in Arabic

McEwan D. Mitchtll McCarthy J. Barnes D. Lodge
S| / e esblay [ 8)las/ lew a8 / el o pall o=/
«Saturday» ounii /| «“Atonement» oudbl / «Remainder» | &l / «The «Sentence»

«On Chesil «Cloud Sense of an

Beach» Atlas» Ending»

half — half —

= 9 - 9
half ~30.36% |gg01q,  |half=31.54% |2’

half — 43.54%

half - 30.36% |Pr0pe0/€
cott—700 SO0 o= G0 |Logvs— [Ty ot
D50% | |oau, |vaoue-530% [J00NT |Dizy-5.19 [BECCREHEOR

Preferential writers’ use of definite nominations to denote uncertainty is almost
identical and could serve as the evidence for:

1) chosen lexemes belong to the core of the nominative field of the literary con-
cept «du_l laey and reflect general regularities of the apprehension of the concept by
Arabic mentality bearers;

2) verbalization of disorder or uncertain state is inherent of literary postmodern
practices considering absolutization of uncertainty and is realized in all literary texts
having similar indexes among the texts of different writers, e.g., I. McEwen and
D. Mitchell;

3) for objectivizing uncertainty by means of relevant factors one has to refer to
writes’ arrangements and style. It is proved with identical indexes of sets of nomi-
nations in the texts of the same writer (I. McEwan), as in the left sector of the dia-
gramme (picturing indexes of three texts of one and the same writer) the distribu-
tion of lexemes coincides and it gives the evidence of similarity of writer’s style of
the texts.

We esteem the individual writers’ preferences in using lexemes which do not be-
long to the core nominations of uncertainty help expose their personal arrangements
of each text. Besides, language preferences of the writers are motivated by stories.
Thus, in the novel by J. Barnes, recurrent lexemes «u=sxlly and «Slia ey express
protagonist’s ambition to solve a mystery of a friend’s death and uncertainty of search
results; «_)s» —basy lexeme of T. McCarthy imply physical and psychological faults
of the character after suffering a hard trauma; «u=sll» and «G&%» of D. Mitchell re-
flect multiple secrets of characters and worries after they were solved; in the novel by
D. Lodge lexeme «G&B» denotes permanent character’s agitation concerning intimate
relations with a student of his.

Graphic presentation of a number of lexeme use in each analyzed text takes the
form as in Fic. 2 (the percentage of the total fixed nominations). To make a note, the
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words to undergo analysis were chosen together with all their derivatives (semes were
registered, not word forms). If to sum up all nominations of uncertainty used by the
writers, the most widespread are the following: « —uad) » — 28%, « wad By y2a » —
15%, « Vs » — 14%, « Jaisay — 8%, «<liy — 6%. Considering their semantics, the
majority of the domain lexemes (4 and 5) express “subjective” uncertainty speaking
in favour of their content subjectivation.

D . Lodge, «The Deaf Sentence | NN I ——
T. McCarthy, «Remainder» | o
1. Barnes, «The Sense of an Ending» | I ——_—

L. McEwan, «Atonement» | I
I. McEwan, «On Chesil Beach» [ INREENEEEEE ' B
1. McEwan, «Saturday» |
D. Mitchell, «Cloud Atlas» [ NN |
0% 10% 20% 30% 40% 50% 60% 70% B80% 90% 100%
B «half) - —ai B ot knowing» - B3 e sl B «questiony - N3
«doubty - <L& ® «probable» - Jaisa = 1pyTHEe

Fig. 2. Distribution of the most frequent uncertainty nominations in texts

Proceeding from quantitative data, the correlation within the main five nomina-
tions of uncertainty looks like that:

= half - —2a! = not knowing - %3 2= ! = question - Ji s probable - J«is« = doubt - <%
Fig. 3. The most frequently used LUs to denote uncertainty in British bestsellers in Arabic, %

Quantitative indexes of these nominations in literary texts, lexis makes up the
main five or 2/3 of all lexical units bearing semantics of uncertainty, and just one
third makes up other nominations. This ratio persists in each text (see: Fig. 9). So, to
depict the impression of instability and uncertainty in the English language texts there
are largely used nominations of indistinct uncertainty seme and their associates.
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The rest of usage include one third of sampled nominations (31% in number al-
most identical to the usage of a sole lexeme «—=i»). Only two of the lexemes («<liy
u «J\3») belong to the core of the nominative field of the concept. It means that in
literary texts, to reflect the literary “universal and pervasive” uncertainty the writes go
in for using lexical means of the near-core zone and periphery of the nominative field
of the concept, as the zones mentioned do not have exact limits, and such lexical
means bear ambivalence. Genre features also demand the writers use expressiveness
that contradicts the unambiguity of nominations and facilitate the textual use of pe-
ripheral lexical units. The obtained transposed quantitative indexes of the nominative
field of the literary concept of uncertainty are exposed as a distribution of its verbali-
zation as the core of the nominative field (Fig. 4):

D. Mitchgll, «Cloud Atlas»

50

40

D . Lodge, «The Deaf

Sanbohoe I. McEwan, «Saturday»
§ »

I. McEwan, «On Chesil

T. McCarthy, «Remainder»
= Beach»

J. Barnes, «The Sense of an

Ending 1. McEwan, «Atonement»
o»

=== half) - —aaai @== «not knowingy - &5 s «question» - J) s

«doubty - <l ==@== «probable» - Jaisa === [DyTHE

Fig. 4. Lexical filling of the core of the nominative field of the literary concept
" e s Jopmeo "

Fig. 4 shows the approximation of lexemes to the core of the nominative field of
the literary concept «Jse>= ¢5». The analysis of the text revealed the crucial aspect
to objectivize the concept of uncertainty: several nominations acquire the functions of
uncertainty markers ibn the text only (uncertainty semes are not reflected in the dic-
tionary entries). It gives the evidence of the existing redistribution among the zones of
the nominative field of the concept — peripheral elements become the core ones which
1s most typical of the modern Arabic literary texts., as “transfer of core and peripheral
layers of the concept is observed during the periods of cultural arrangements changes,
spiritual crisis and first of all, in the literary discourse” [2].

Quantitative textual indexes demonstrated that the ratio of a number of usage
samples of lexical and morphological means made up about 1:2 (18591:31169). De-
spite much lesser amplitude of Arabic morphological means to express uncertainty,
their functional characteristics and implicative potential let confirm the high produc-
tivity in use as the uncertainty markers.
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The domination of a lexeme «—u<=i» over used in texts nominations of uncertain-
ty (thesaurus analysis didn’t find it among the core elements of the nominative field)
proves non-compliance between the dictionary reflection of uncertainty (linguistic,
reflected in the dictionary entries) and discourse (speech, which is actualized in liter-
ary texts). The central position of this lexical unit might be proved with a few factors.
Firstly, it’s the lexeme’s semantics («lad osd (S15 Wiy S e ¢ 22) that provides its
fragmentary, incomplete nature that is some ambiguity, vagueness. In this angle, for
example, the character of T. McCarthy’s novel «Remainder» perceives rather neutral
thing: the £ 8.500.000 total of insurance compensation — « ! san Saill | ilal 13l
lalaall (o dadad ¢ W& (0 6 Jar il 138 ¢ laa (5 s 8. The allusion on the half to add to
the amount causes his embarrassment and dismay.

Instability of situation has got a broad expression in literary texts and provides to
attract in verbalizing the lexeme «—a<ai and its derivatives: «... & &l O spduy agil sy
13» [BM&GLEB?MMS\AMMCA ¢ o d And Alls

For the sake of intensification of the uncertainty effect, within a sentence, British
authors use a number of means of various linguistic levels, which serve to the singe
aim — the objectivization of the atmosphere of instability in their texts: « )5 il jed 8
LlEaaY! (e saaly Al came @l 25 3500 Al @lld (S5 ¢ o Al 3 )5S agily ) agaae
U\LGJ&;U“:‘XJ:"—’%;“GH )ML.MW;&ch\jg)}@dﬁgﬂ\@w\@)ﬂwck_i'ua.'\n
]4» [ ==, Thanks to accumulating the means of various linguistic levels, and accord-
ing to the excess principle, some fragments of literary narrative possess the high de-
gree of semantic “concentration” of uncertainty: « ge: Glebhil Cual ¢ iade ) ga (gl
G Lg)i‘ﬁ\o\}f‘)ﬂwdj.'ai ‘d))‘ g gia ¢ pall iy e Q}ﬁdi‘ﬁj\g)& c)ic dsall
Clad) ad o Jsi Al (e S <l S3 o ) Jsiy ) e KL pad) 5l zoall (e g s G558
Leat s Al 5 smdll ol Ley Cunliilly ¢ AT dntdy ¢ JAT (lSe (e Lgans 5l ¢ Lempanty Lo oy ol alelly
15» [$&asdl Such textual arrangement of representatives is the general trend of the
texts under review.

The second reason of this lexeme domination lies in its strong derivational po-
tential, because as a morpheme «—a<=3 it could belong to any lexical unit despite its
word-class attribution, and it makes grow the number of its textual usages. Thus, the
novel by D. Mitchel «Cloud Atlas» counts 127 usages of 32 lexical units with «—u<i
component derived from the Arabic outspread (o s, dsgiie Caai, slas Caal), and
individual authors’ nonce formations like (<lLiiill caai), One of the derived lexemes
is used as a chapter title of the novel («w_ 1 32s) 3 Jsl: Caail) sLiayy).

A great many of such derivatives are contained in other analyzed texts: «Atone-
ment» — 117, «Remainder» — 115, «Saturday» — 47 (« ¢ 43 jbue Zodaas & ¢ L 4
16» [aai dalucil Jon aas 4 @M2) Sl Gusie Sl Belay) 8 ) iV 5), «Deaf Sentence» —
45, «The Sense of an Ending» — 25 («... <88 Caal &3 ¢ gl (n A b e agd Culdil L)
17» [«b Y e b 8 4als 33a), «On Chesil Beach» — 20. The total of usages of the
words with the «—a<i component made up 496 lexical units. Both nouns and verbs,
adjectives and participles might combine with «—a<iy.

Thirdly, as an independent lexeme, it is functionally flexible and could belong to
various parts of speech in the text as those:

- a noun (in sentences to fulfil functions of a subject, a part of compound nomi-
nal predicate, an apposition): «7» [1i Leiai S 124 (S1 C, 80];
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- a determinative (in text, attribute): « e (5S Sllia Jdb ¢ ) o @lin gl Ll
iy [8];

- an adverb (the adverbial modifier of modus operandi): « ledad (il Ll (=S )
199 [0l 40 e 3 Guohll dsh e a8 ) aa,

In the novel of T. McCarthy «Remainder» «—a<» forms an occasional redupli-
cative morpheme «—aai Ciaiy: «. .. pd Laila ) shay Ciad daai 3 pal ¢ daki s AT Caral diay
[10. C. 84]. Reduplicated compounds demonstrate semantic intensity, which is why
we traet them as individual authors’ nonce words, because we could fix such for-
mation in a single text of a single writer.

The data obtained shows that among other nominations of the «4x !l lawy concept
in the analyzed texts prevail:

- o (246): «SE pxe LY G O lia e el Sy 8 el ¢ culSy Je
Aol anasy [11. C. 260—261];

- G353(205): «eabll ¢ oAl ey Loadl S 0 AT e Bl Jsl 138 138 Jsal) Sl o
OAY) S Ll s Ca ) ¢ alally: Cagaldl (e Jaadl ¢ Casall (e J 58 5l [12];

- s e Leumne AN (175): «dpanil) oda O sa s o 381 285 ¢ 56l e g Y 5l cilS
Y gnne (e 12 5a Sl gl 3all A Ang iy [13];

- slagall (124): «- sbasall (124): «oS WS 58 o AL,S3 @ilS aleall ¢ dalally oS
Bona 1508 S agidn )y [14];

S - e s (117): «lis el e okl ASeall 5 jlaall (K o Jeal ) Aled 458
L laay [15];

- 4S5 (110): «lis JSLae e By AY 5 [16];

- dad (101): «oS llia dua i e B2 gall H[17].

There the seme of uncertainty is not the main dictionary meaning, however, it is
used in the txt and is contextually supported with the concentration of meanings of
semantically similar lexemes. Due to the “seme repletion” (the term was introduced
by M.V. Nikitin [18]) and coordination of synonymic lexis in the text, we notice the
stronger direct nominative meaning of uncertainty which is overlapping wit contextu-
al meanings of a broad range of lexical units.

Key words of a text and their most frequent associates make up the core ele-
ments of the nomination field of the concept [20], and semantic dominants of texts,
“the background of stylistic devices speaking of the authors’ textual strategies” [21].
The analysis carried out lets qualifying the concept «law 4 lInto be the text creating
component of British literary texts, which according to the arrangement of the abso-
lutization of uncertainty also belongs to the modern literary Arabic system.

Even more important aspect of content development of literary texts considering
semantics of exposed lexemes, is the review in terms of “double encoding”. Accord-
ing to the theory of postmodernism, a message exists s a complex interaction of vari-
ous codes (which R. Bartes defines as “super textual organization of meanings impos-
ing the image of a certain structure” [22]). According to D. Fokkema, there are such
codes of literary text:

- linguistic code (code of natural language — here Arabic);

- literature code (as the perception of literary texts as coherent ones);

- genre code (expectations of genre qualification of a text);

- idiolect of a writer (recurrent features of individual style);
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- postmodernism code as a literary trend (realization of literary arrangements and
poetics) [23].

Specifics of such encoding is a simultaneous realization of codes and their con-
currence in process of receiving a text by a reader: “Every code limits and denounces
the actions of other codes forming and approving its own choice of linguistic units
and their arrangement” [24].

Conclusions

Finally, the analysis of the modern world literary discourse in the Arabic varia-
tion demonstrated the Arabic contains a large amount of various lexical means to ex-
press the uncertainty principle.; thy make up a coherent system and subordinate defi-
nite regulations. Cultural and etymological markedness of some uncertainty
nominations (despite using the world bestsellers for analysis) deals with specifics of
their perception by Arabic language bearers. It limits their usage and brings difficul-
ties for perception, still, at the same time, it broadens their potential as such marked-
ness causes new senses, correlating with the established ones. Arabic and English
languages express the universal extralinguistic sense of uncertainty nomination — a
textual lexical unit as a sign of an object not yet balanced in the exact communicative
act — through pecific linguistic meanings of the correlated lexemes and grammatical
the forms.

Lexis denoting various aspects of uncertainty, embraces a broad span of human
activity and communication. The distribution among the application spheres of uncer-
tainty nominations is not even. Thus, lexical nominations are a powerful means of
textual realization of the uncertainty principle both as semantic and grammatical cat-
egory. The carried out research also showed that the notion of determinant put for-
ward within systemic theory of language by G.P. Melnikov, could be applied both to
systemic paradigmatic relations and syntagmatic relations between textual semantic
units, as well as the explanation not only the grammatical structures of language, but
also the nature of semantic ties in lexical system. The high degree of synthetism and
orientation of the Arabic language determinant to the maximal grammatization of se-
mantic categories embodies into grammatical expression of uncertainty meaning in
close connection of lexical and grammatical means to realize this category.

The analysis of semantics of textual lexical units and grammatical forms bring
the conclusion of determinative role of the core of semantic field in arranging proper
units in course of textual realization of uncertainty category which is the evidence of
systemic arrangement of semantic field both in a national language as a whole and a
single separate text.

Among the perspectives of further research, one might name a range of issues
connected with conceptualization of uncertainty in languages of different structure, in
particular, studying mechanisms and means to verbalize the uncertainty concept ap-
plying systemic comparative anlysis.
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